Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

karuNA j aladhi-kEdAragauLa 

In the kRti karuNA jaladhi' - rAga kEdAragauLa, Sri tyAgarAja pleads 
with the Lord to have compassion on him. 

P karuNAjaladhi 'dASarathi 

2 kamanlya suguNa nidhi 

A taruN( A) ruNa nibha caraN( A) sura mada 

haraN( 3 A)Sritajana SaraN(A)dbhuta guNa (karuNA) 

Cl manavini vinaka yOcana j EsitE nE 

vinan(a)yya Sri rAma O parama 
pAvana tAraka nAma suguNa dhAma 
j anaka tanay( A) vana catur- mukha 
janakajanaka vacana su-pari- 
pAlanamu j Esina vanaj a lOcana 
sanaka nuta mA dhanamu nlvE (karuNA) 

C2 sura muni vara nuta sarasamutO nannu 
karuNindtE nldu taNDri sommu 
veravaka pO nEradu enduku vAdu 
hari gaN(A)dhipaparicar(A)gama 
cara parAtpara taramu kAd(i)ka 
caraNa bhakti 4 vitaraNamugan(I) 
taruNam(i)di Sri kara dhar(A)dhipa (karuNA) 

C3 dhana madamunan(u)NDu 5 janulanu nEnu 
yAcana sEyaga lEnurA tyAgarAja 
vinuta ghRNA sAgara samlra 
tanaya sEvita 6 dhanada nuta 
sajj ana manO- hara ghana rava svara 
manasu cAlA vinadurA(y)I 
tanuvu nld(a)ni vinuti jEseda (karuNA) 


Gist 



O Son of King daSaratha - the Ocean of Compassion! O Ocean of likable 

virtues! 

O Lord whose feet resembles the (redness of) early dawn! O Destroyer of 
the arrogance of demons! O refuge of the dependent people! O Lord with 
wonderful qualities! 

O Lord Sri rAma! O Supremely Holy! O Lord whose name carries one 
across the Ocean of Worldly Existence! O Abode of virtues! O Protector of sltA! O 
Father of brahmA! O Lotus Eyed who carried out well the word of (His) father! O 
Lord praised by sage sanaka! 

O Lord praised by bRhaspati (OR O Lord praised by celestials and great 
sages) ! O Lord who is attended by sugrlva! O Lord indwelling in the Agamas! O 
Supreme Lord who is beyond everything! O Lord who causes prosperity! O Ruler 
of Earth (Or O Consort of bhU- dEvi) ! 

0 Lord praised by this tyAgarAja! O Ocean of Mercy! O Lord worshipped 
by AnjanEya! O Lord praised by kubEra! O Lord who steals the heart of pious 
people! O Lord whose voice is like the (majesty of) thunder of rain-cloud! 

1 shall not agree if You hesitate instead of listening to my appeal. 

You alone are our wealth. 

If You gracefully show mercy towards me. Your ancestral property 
wouldn't get spent; don't be afraid; then, why this dispute? 

It is not possible for me any longer; this is the opportune moment to 
bestow, bountifully, devotion to Your holy feet. 

I shall not beg those people who remain arrogant about their wealth. 

My mind will not at all listen; I extol You considering this body to be 

Yours. 

Word-by-word Meaning 

P O Son of King daSaratha (dASarathi) - the Ocean (jaladhi) of 
Compassion (karuNA) ! O Ocean (nidhi) of likable (kamanlya) virtues (suguNa) ! 

A O Lord whose feet (caraNa) resembles (nibha) the (redness of) early 
(taruNa) dawn (aruNa) (taruNAruNa) ! O Destroyer (haraNa) of the arrogance 
(mada) of demons (asura) (caraNAsura) ! 

O refuge (SaraNa) of the dependent (ASrita) (haraNASrita) people 
(jana) ! O Lord with wonderful (adbhuta) ( SaraNAdbhuta) qualities (guNa) ! 

O Son of King daSaratha - the Ocean of Compassion! O Ocean of likable 

virtues! 

Cl O Lord (ayya) Sri rAma! I (nE) shall not agree (vinanu) (literally listen) 
(vinanayya) if You hesitate (yOcana jEsitE) instead of listening (vinaka) to my 
appeal (manavini); 

O Supremely (parama) Holy (pAvana)! O Lord whose name (nAma) 
carries one across (tAraka) the Ocean of Worldly Existence! O Abode (dhAma) of 
virtues (suguNa)! 

O Protector (avana) of sltA - daughter (tanaya) (tanayAvana) of King 
janaka! O Father (janaka) of brahmA - the four (catur) faced (mukha) ! 

O Lotus (vanaja) Eyed (lOcana) who carried out well (su-paripAlanamu 
j Esina) the word (vacana) of (His) father (janaka) ! 

O Lord praised (nuta) by sage sanaka! You alone (nlvE) are our (mA) 
wealth (dhanamu); 

O Son of King daSaratha - the Ocean of Compassion! O Ocean of likable 

virtues! 



C2 O Lord praised (nuta) by bRhaspati - great (vara) sage (muni) of 
celestials (sura) (OR O Lord praised (nuta) by celestials (sura) and great (vara) 
sages (muni))! 

If You gracefully (sarasamutO) show mercy (karuNindtE) towards me 
(nannu). Your (nldu) ancestral (taJMDri) (literally father) property (sommu) 
wouldn't get spent (pO nEradu) (literally go away); don't be afraid (veravaka); 
then, why (enduku) this dispute (vAdu)? 

O Lord who is attended (paricara) by sugrlva - the head (adhipa) of the 
of monkeys (hari gaNa) (gaNAdhipa)! O Lord indwelling (cara) in the Agamas 
(paricarAgama) ! 

O Supreme Lord who is beyond everything (parAtpara) ! It is not possible 
(taramu kAdu) for me any longer (ika) (kAdika); 

This (idi) is the opportune moment (taruNamu) (taruNamidi) to bestow 
(I) (literally give) bountifully (vitaraNamuganu) (vitaraNamuganl) devotion 
(bhakti) to Your holy feet (caraNa); 

O Lord who causes prosperity (Sri kara)! O Ruler (adhipa) of Earth 
(dhara) (dharAdhipa) (Or O Consort of bhU-dEvi) ! 

O Son of King daSaratha - the Ocean of Compassion! O Ocean of likable 

virtues! 

C3 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! I (nEnu) shall not (lEnurA) 
beg (yAcana sEyaga) those people (janulanu) who remain arrogant 
(madamunanu uNDu) (madamunanuNDu) about their wealth (dhana); 

O Ocean (sAgara) of Mercy (ghRNA)! O Lord worshipped (sEvita) by 
AnjanEya - son (tanaya) of Wind God (samlra) ! O Lord praised (nuta) by kubEra 
- one who bestows wealth (dhanada) ! 

O Lord who steals (hara) the heart (manas) (manOhara) of pious people 
(sajjana)! O Lord whose voice (svara) is like the (majesty of) thunder (rava) of 
rain- cloud (ghana) ! 

My mind (manasu) will not at all (cAlA) listen (vinadurA); I extol (vinuti 
jEseda) You considering (ani) this (I) (vinadurAyl) body (tanuvu) to be Yours 
(nidi) (nldani); 

O Son of King daSaratha - the Ocean of Compassion! O Ocean of likable 

virtues! 

Notes - 
Variations - 

!- dASarathi- dASarathE. 

2 - kamanlya suguNa nidhi - kalyANa suguNa nidhi. 

3 - ASrita jana SaraNa - ASrita jana caraNa. The correct word, in my 
opinion, is 'SaraNa'. 

4 - vitaraNamuganl (vitaraNamuganu +1) - vitaraNamosaganu' 
(vitaraNamu + osaganu) : The saMskRta word 'vitaraNa' means 'granting', 
'bestowal'. However, the telugu word 'vitaraNa' means 'bounty', liberality. In 
view of words T or 'osaganu' it is dear that, in both versions, the telugu meaning 
has been adopted. However, here T is more appropriate than 'osaganu' because, 
an adverb is needed here; 'vitaraNamuganu' is an adverb; 'vitaraNamu osaganu' 
is not appropriate. Therefore, 'vitaraNamuganl' has been adopted. 

5 - janulanu - manujula. 

References - 

6 - dhanada - bestower of wealth - This should mean either lakshml or 
kubEra. In view of the following word 'nuta', this may not refer to lakshml. 



Therefore, it should refer to kubEra. kubEra's praise of Lord Sri rAma is 
contained in Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, uttarakANDa, Chapter 41, therein he 
sends pushpaka vimAna to be at the disposal of the Lord. 

Comments - 

Devanagari 

t t. wrr FiFTk 
FRFk tfft kk 
3T. Iff ft(ft)ttt ff 

ff ff (ffftt) 

Fl. TOH fFFF FlFF ’krk % 
kF(F)?F Ft TFT 3TT FFT 
FfFF cTRF> FTF TFT°T FFT 
FFF clF(FT)FF FcWF 
' J H=b ' j H=b FFF Tf-FR- 
WFF ^FT FFF kFF 
THF> FF FT FFF Fk (FTTFT) 

F2. T^ Fk FT FF TRTTFrfl' FF 
FRFTkF % F% T^F 
kCFFT FT FT| IR'jF) FF| 

TTT F(FT)fFF FTTF(F)FF 
FT FTRFT FTF FF(k)FF 
FT°T Ffe TFFTWl(k) 

FTF(TF)TF k-FTT F(F)TFF (FRFT) 

F3. FF FFFF(F)^ FFFF #T 
FTFF ^FF kjTT FTTFTTF 
kFF ^FT MT FFk 
FFF kFF FFFFF 
TTFF F%T FF TF TFT 
FFTT FRF TFFfTI'(k) 

FFF Ft(F)k Mf kkr (FRFFT) 



English with Special Characters 

pa. karuna jaladhi dasarathi 
kamaniya suguna nidhi 
a. taru(na)runa nibha cara(na)sura mada 

hara(na)srita jana sara(na)dbhuta guna (karuna) 
cal. manavini vinaka yocana jesite ne 
vina(na)yya sri rama o parama 
pavana taraka nama suguna dhama 
janaka tana(ya)vana caturmukha 
janaka janaka vacana su-pari- 
palanamu jesina vanaja locana 
sanaka nuta ma dhanamu nive (karuna) 
ca2. sura muni vara nuta sarasamuto nannu 
karunincite nidu tandri sommu 
veravaka po neradu enduku vadu 
hari ga(na)dhipa parica(ra)gama 
cara paratpara taramu ka(di)ka 
carana bhakti vitaranamuga(ni) 
taruna(mi)di sri-kara dha(ra)dhipa (karuna) 
ca3. dhana madamuna(nu)ndu janulanu nenu 
yacana seyaga lenura tyagaraja 
vinuta ghrna sagara samira 
tanaya sevita dhanada nuta 
sajjana manohara ghana rava svara 
manasu cala vinadura(yi) 
tanuvu ni(da)ni vinuti jeseda (karuna) 

Telugu 

Sb. 



dbo^odo bodO£3 bb 
€5. bdoCeabdoea <Dej5 bdCaabbod bob 

bn’dCeabljSb asb TidCeabbo^b (ddoeab 
bl. bobbb bbd ccd-bb 3 
bb(b)cbog £?, cpbo b bdbo 
sb’bb ey°dd ^bo bodoea cr’bo 
asbd bb(c&p)bb bbodo^ai 
£3bd SObd bbb b>bQ- 
sb’obboo a 3 bb bba 3 b^bb 
bbd bob bo 71 bbboo £>b (ddoaab 
b2. cOOd boob b)d bob cOdcObOOb 5 bbo^ 
ddoeSs! 2 ^^ £>bo besS^ bPboo^ 
bdbd b 5 bdbo bbodo ^bo 

CD 

bpQ dCeabbb bdb(cp)dbo 
bd bCP’b^d bdboo 5^(<£))b 
bdea a5§ bbdaabood(b) 

* o 

bdoea(bo)b <|-dd b(obbb (ddoeab 
b3. bb bobboob(bo)Eao asboobo bbo 

* o 

c&pbb Ibcdod e5bocp e^gbcr’as 
bbob bo^aa 71 b^dd bbod 
bbcbo Ibbb bbb bob 
basb bo^b-d bob db bed 

83 ‘ cO 

bobbo ar’er 0 bbbocKcoj 71 ) 
b bo oj3) b(b)b bbob abbb (ddoeab 

Tamil 

U. c95 (TF) (oOOTIT gQCO^ 4 f51T 3 0U IJ^l 2 
cSSLDioSfuj 6Rr°@ 3 055T [0^1 4 
^0(055T[T)0io55T r0U 4 fflj(io55T[T)em _ D|J LD^ 3 
<^lj((S55rrT)67U[f]i5 gO(o5 T 0Urr(055TlT)i5 3 l_| 4 f5 @ 3 055T (<950055171) 
ffl. LDOToJlioSfl (ofi) 05T <95 GlLHIffioOT GgOGflSlGgj Gljj 
o51ioffT(io5T)LLJUJ l^f, ijitld UIJLD 

unsuioffT fsmja ibitld em _ D0 3 055T ^rr 4 LD 

6D05 T<95 ^OTiUjdeUioffT 

6D65T<95 6D05T<95 QJffioffT SWo-Ulfl- 



UmSO(offT(Lp GgOGnSlioffT QJioffTgQ GeOITffioffT 
eruioffTa Tjfg LDrr s> A m(vp iSGeu (<g506®Trr) 
ff2. ewDij (Lposfl euij njjfg sruijsru(LpG^rr irGOTgr)! 
<9506tR5fl(&5<flG^ l|gj 2 3 ^6TOTLl 3 [fl Gl GTU IT LD (Lp 
Gleuijeua Quit GfBijgj 3 CTisgj 3 ® euirgj 3 
afflifl <%(io55nT)^l 4 u uiflfftijir)® 3 !!) 
ffij uijit^uij ^ij(Lp cSit(^1 3 )<s 

fflJGTOT U 4 <S^1 QSl^lJ055T(Lpa 3 (iofl ! r) 

^0055t(li 51)^1 3 Ln^-aij ^ 4 (ijit)^1 4 u («0i555T[t) 
ff 3 . ^ 4 6ffT LD^ 3 (^6ffT(glj)ioTOT® 3 gOgpjGOSp Girgpi 

ujiTffioffT Geiuiuffi 3 GeoGpijir jgujira^ijiTgo 

oS]g}jf5 <s 4 0655nr <srorTcK 3 ij stulSij 

^OTUJ Gsruojl^ f 5 4 6 ffT 5 ) 3 TJf5 

GWebgOioffT LDGioimTaJDIJ c95 4 <o 5T IJQJ erUGUIJ 

LDioffTSTU'D £F IT GO IT Q?lioffTgJ 3 IJIT(u5) 

f56pO_| jS^ioSfl oSlgU^l G^QgTU^ 3 (<950G55T[T) 


a0«n<srora ai—Gsu, fsarrajeiiT amorB^rr! 

<aS]0Lbua®0 njrb@arorffi ai_Gsu! 

^GTTLD <afilLq_UJIT)<SIT<S?n(SU [@ffi[T (^Isurj^) ;$0GLIL£)_GlUrTG«>T ! 

^rrssT Qff 0 «<^lan 65 T ujy 5 la®GLiG«>T! 

ernTrBG^rnfleiiT i_|aiex51i Gld ! qSIil®^® uarori_|ffiGsmr(365T! 

a^r^anaRiTa ai Gco^ s^arr^lGiiT anLDrB^ir! 

Giffl0Lbu^0 rBrf)0isrorffi ai_Gsu! 

1. GeuaiOT®GarT<sif]«n<ot>Ta Gasim®], GiurTa«n«>T QajjfBrrsb, rsrrsOT 
6Jtj)G> LDrTLlGl—ioffTlLJUJIT, ^llJITLDIT ! 0IT)f51^|Lb §nGlUrTG«>T! 

rBm_D^G^rTG 65 T! rBrf) 0 aRJrrEJffi<sifle 5 T ^0ulS1i_Gld! 
e65T«65T LDasnsira arTLjGurrG«>T! rrjrreiT (Lpa«n«>T 
Fe5TGrDrrG65T! ^rij«r®iiSl6ffT QamsbaSlarxoffT .#lrr)aa 
i@«nrDGGurii|fluJ aLDsua a<sror<srorrr! a«>Ta (rpeoflsuijiTeb 
Gurrrripu QurbGrDrrG«>T! ctlosj OasbeuLb jSGuj; 

ffi0«narorffi ai Gco^ anLDrBSjrr! 

<aS]0i_bua®0 rBrb@isrorffi ai_Gsu! 

2. G^GLHTffisifleir e_uj[T (xpeoflsijrrrTeb GurrrrirDu Qurr)rDajG«>T! 
Qu0rB^effTani_DUjrTffi, CTeffranaua « 0 aR 5 fluu^ 0 mra) e_ 65 Tgj 

f 5 < 5 uu 65 T Qarrs®] Gurra Gnjijiraj; ^©ffirG^; ct^iti® ajrr®]? 
GurT 65 TrriTffi<sTT ^ansuGusifleiT Ga<suai_b QurriGjurTGeffi! 
^^aLDrEjacTfleffT 2_<sTT(sr5«nrDGtu ! urrirurrG 65 i! ^rrLDSOTgu 
^l«iflii-|Lb; ^)0Guii)_u urrif51an65T a^mjrTGTTLDrra GULprEia 
<506TOrL61®|Gisu ! LDrEjffi<srTLD 0 (sfTGGijrTG 65 T! i_] offluj rTsfrGsu rrGetrr ! 

a^r^anaRiTa ai Ggu 7 sjarr^GiiT anLDrBSjrr! 

Giffl0Lbu^0 rBrfi0isrora ai_Gsu! 



3. Oedhsuff Qe0ffi<£lg>j<STTGn LD«rfl^[Tffiansn r^rrsOT 
^ijffiaoSlojGisuOTijjiurT, ^lajrrffirrrreioiiTrTd) 

Gurrrrjpu QurbGrDrrG«>T! <a0an<srorffi ffii_Gsu! 6unu-| 
anLDrB^0urT£b Qs;npu QuniGnonGeijr! @Gurr65TrT<d Guurripu 
QurbGprrGeffT ! nid)G&)rT0<STT6TTLb ffiGiHiGsunGioffT! <arTrt(Lp<^l<sb (LpLpaaLb 
[£lffi[T @rrG£urrGio5T! ct«>t0| ldotld ^IrfjlgjLb 0rpsn0ijjiijrT; 

^i<sijGi|i_d) 2_65 tQ<565t te_65ran0mj) Guurr)r51 QeLuG^eir; 

«0ansrorffi ai—Geu, f5&rrsj«fT amorB^u! 

Giffl0Lbu^0 rBrfi0isrorffi <ai_Gsu! 

rBrnoLD - lSIjdqSIs «i_ansu^ ^rraRjr®<aSls0Lb rBrnoLD. 

G^SUITffiClfleffT 2 _UJIT (LpaiflsLHT - GlSlujrTLpeffT (00) 

G^suiifficifleir 2 _ujit (Lpssflsurt - ^l^an«iT 'G^SLUTffisrT LDriirruLb 2 _ujit (LpesflGyiiffiOT 1 CTeinguLD 
QffimSTTGTTiSUrTLb. 

SLirT65TrnTffi<sfT ^anGUGudr — 5T<s<^l[^Qjdr 

L-loQlLurTefrGsurTGetrr - |§lf5an«>T 'qofflLDffiSTT GasTTSurr' CTanguLD OamsTTsmsumb. 

Kannada 

d. 3cbra5) &Se)Q C55)ddd 
&±>£>eai> darbes £>Q 
«. ^cb(ra3)cbra ^ dd(ra3)d}d dod 

s^d(raa)| ; d &sd dd(raa)do ) d rbes (dcbras) 
do. doddS dd£ oloedd de&de de 
^d(d)cda 5 (§)e cradD d dddo 
siaidd ssd^ c35)edD AiDrdEc) cpd&i) 

&sd£ dd(oira)dd ddbcb^so 
&sd£ &sd£ ddd do-dQ- 
sjaiodediD de&d dd&s diocdd 
rOcS^ di)d d JS) C)3ddD0 cbcdf ^dDraS)^ 
d_9. dod dooS dd dod ddddoodjae dd^ 

3dD£k9? 3 de £>ed} dd> djsdoo, 

2d Gy & 

ddd^ exj/sx? deddo (Odod &3sdD 
d0 d(raa)Od d0d(o3)ddo 



dd dosd^d dddiO 3a(a)^ 

ddcs £>ddradart(3e) 

ddDcs(^D)a (§)e-^d q3(o3)5>d (3dbras) 

dsi. q3d dDddDad(di)eso &sdie)dD dedo 

cdcradd deeded dSedocra 3ado3&s 

0 

ddod cd.csc) ?jc)dd ro^Dcd 
1 e) 

ddcdo dedd qSdd dod 

A)2od dodi^CSod cdd dd Axd 

&S <3 

doddo zssos dddooa(cCoe) 
ddo^) de(d)d ddod dedd (3dbras) 

Malayalam 

oj. dft.(0^6nr)0 s&jcjoI raocaaLol 
dBofflCDloo) cnjjo)]6nr) nolcol 
ora. a)a^(6noo)a^6no oole sja(6noo)onjja a e 

aaa(6nooXca1a> ^oo caa(6noo)r3e^a) co^6no (c&>a^6noo) 
hji. a oo ail col ailoodBo gqcdosjoo G^orulGa) goo 
oj1oo(oo)q^ (_(a1 aoa 63 o njaa 
ojocuoo (ooacft. oooa cru}03j6rr> aooa 

SOOdft. CS)00(CQ)0)CUOO aJa)J(0a}6U 
SOOdBo SOOdft. OJ^JOO OTU^-nJal- 

njoojooa^ gsotuIoo cuoos gojo^joo 
oruoocft. oo^ffl) ao cuooa^ ooIgoli (d&>a^6noo) 
dJ2. oru^a a^ool cua oo^a) oruacroajGa)o ooonoj 

cft.a^6nol6rajlGffi) oolra^ a)6rf)(m)l ©onjoaaj 

6)CU(0CUd&> GoJO G00af3^ o0)OBJdft>J 010(3^ 
oaal co(6noo)ailoj nja1s_i(ao)coa 
^a ojao«5)nja a>aa^ d&)0(r3l)d&) 
nJa6TD (§<60)1 Ojl«5)®6TDajO)(00°l) 

(0)©j6m(a1)r3l c©dCO CD(ao)ailnJ (cft.a^6noo) 

^J3. cjooo ai3a^oo(oo^)6noouo^ ggoojajooj gooooj 
cq)o^joo gotuodco Gejoo^ao a^oo^aos 
ailoo^a) ^ 0^6000 oruocoa oruala 
a)ooco) Goruoila) cooois oo^a) 
orus^oo aGOOOoaa ^oo acu cruia 
aoooru^ ^oejo ajlooGjao(cQ)°l) 
a)00]OJj oo°l(r3)ool aJlooja)1 G^aorura (c&>a^6noo) 



Assamese 

r. rrrt RRifa 

v5T. V5^( e fr)^ e r Rvy M( c tt)^' RT 

^( c n)fe ^r ^(‘tofw o«r rrrd 
FY >HftR f^TR (RRR GSfcs (7T 
fM(^)M 5§t RtR ^3 RRR 
RRR vstW RfR ^’Q c t SftR 
^FR> RRGTORT F\^T 
^RR> '3i r \<$ ^-‘ 9 tf%- 

WJ GSfc RR3? CRRR 
RRR ^3 Rf RRJ te RRRT) 

Rt RR RfR ?R Rf) RK 

%[ V 3 ^ CRtRJ 

w c^rr (sw[ ^ 

^f% RCRDfaR Rf^RDRR 
W ^R'R'R V3<^ Rt(fRR 
MR Rfe 

wR(fR)ft #rr rroRK (M) 

FO. *R ¥WR)Q Rffl CRT 

Os Os Os Os CK Os 

RfFR CRRR RRRt RjRRRft 
f^5 ^ RtRR R^ 
vRTR C^ftvs 5fRf ^\3 

r r rcrRr rr rr rr (sajjana) 

RRS| FRTt §R^(t) 

TRJ| %t)ft C^RR (M) 



Bengali 

*t. ^ c tT 

sjo 6 ! 

v5T. Rvy M( c tT) 3 P' ^PT 

^( c n)fe wi x t^( c ft)fv3 oef (^pro 
Fb. >hRR QJ\U^ C^fcs (7T 
f^TC'D^TT ?§t ^FT ^3 

FT*T sjO*! ^ 

^ronm f^t 

P3FW vSPW <1 b^l ^- v tf?T- 
WJ GSfc W C^TlFF 
?W ^3 stf ^ (^PtT) 

F*. 3p #T ^ ^3 ^WV3f 7$S 

Os Os Os Os Os 

%[ vsl^ 

c^w c^rr cf<^ ^ 

^ft ^( c tT)fsT 9 i ^t§F(<Ptm 
M W^J ^T(fF)^> 

FM 

FO. *FT WTFR)^ CFF 

Os Os Os Os Os Os 

¥fM OTF 5 ! (yl^t ^Tt^t^tO? 
f^jvs 5|% 

V3FPT C^Rvs Sf^tf ^3 

^r f FF ra (sajjana) 
W^l Ff=Tt fwp(!t) 

^j<[ %*oft f^w cvsfcsrr (ffpiT) 



Gujarati 

U. ‘YC'ifcl 

5h4u ?iHl?L Plfcl 

cl?>(l?ll)?>l?l Plch HE 

<§>?(l?ll)[4t ‘YH ?l?(l?ll)ECHcl Hl^L (5?>l?ll) 

«ta. hhRPi PlH5 UUlH ‘yGhA 4 
4 ?LH 4l H?H 

HLHH cll?5 HLH ?iHl?L ULH 
<YH5 ctH(UL)HH ^ct+H 
<YH5 <YH5 ?i-Ufi- 

HLC-tHH ‘YR-LH HH'Y (4 hH 
?-K5 Hcl HI UHH 44 (se^Ll) 

*u. m hPi h? eta $-l?^-lh4 
5?4HP*4 4e Ct[§£ ?-ll*h 
4?h5 4 4?e 4*e5 hie 
&[? h(i?il)Riu hR4(?l)hh 

«t? H?LcH? cl?H 5L(B)5 
ChC&cL (4ct?l?LHH(4) 
ct^l?l(PL)E 4-5? U(?L)[4h (5^l?LL) 

*13. UH HEH«)l?S ‘YHCdH 4t 
UL*M ?lUH dH?L cHL°L?L°/ 

PlHct ^l?LL ?ilH? ?i4? 
clHU 4Rct UHE Hd 

?i < YY c t h4<§>? HH ?q ?H.? 

HH?i 'HLC'il PlHE?l(4) 

clHH 4(E)R [44cl <Me (5^l?LL) 

Oriya 

0- QQ0I QffiS QI0QEJ 

cx 

90TO 000 00 

cx cx 

21- GQC0DQ0 0Q GQ(0l)0Q 0Q 



90 ( 611)610 09 € 10 ( 611)00 61 €1 ( 90611 ) 

— 1 cx cx cx 

GQ- 00Q0 Q0Q 60IG0 6Q06G 60 
§0(0)0H €]1 010 (3 000 
0IQ0 GI0Q 010 0061 910 

cx cx 

000 G0(0l)Q0 GG00 

cx cx 

000 000 QG0 0-00- 

cx 

01000 6000 Q00 60IG0 

cx 

000 0G 01 000 016Q (90611) 

cx cx cx 

09' 00 00 Q0 0G 00006GI 00 

cx cx cx cx 

9061'§6G 010 G§ 60101 

CX CX — 1 cx 

6Q0Q9 601 6000 X?O0 QIO 

cx cx cx cx 

90 0(611)00 000(01)00 
G0 00100 GQ0 01(0)0 

< cx 

G061 Q*| §006100(01) 

cx 

0061(0)0 01-00 0(01)00 (00611) 

CX — 1 cx 

G^- 00 0000(0)61) 0000 600 

cx cx cx cx cx cx 

O)IG0 60Q0 60001 GHIQ0IG 

§00 0611 0100 0010 

CX <D 

G0G) 60QG 000 0G 

cx 

000 060190 O0 0Q 0Q0 

\ 

000 GI0I §0001(01) 

cx cx 

G0Q 01(0)0 §0G 69 690 (90611) 

cx cx cx cx 


Punjabi 





*r. ^{^)m 7 -re 



33 7W( ; S T )t:^d 33 (o(d3') 
33 KTTfefe f%33 1^33 HfrB & 
f%3(3)R3 7^ 33 % Wl 
333 3W 33-f 3313 331 
333 33(13)^3 33333 
rl33 rl33 <^tl3 H-ufe- 
33537^ 3f33 ^33 ^33 
7T33 33 73 337d 3t# (333 1 ) 

33. TO Kfo ^3 33 TOHH^ 33 
33fefe33 3fe 3fe^ % 

^ 13^3 0 333 3333 <^'3 
Ufe 3T(3 T )ftfV 3f33(3 T )313 
33 33333 33K 3(fe)3 
333 3f°3 f%33333l(3t) 

333(fk)f3 7^-33 3(3 T )ftf3 (333 1 ) 

33. 33 73333(3)33 33H3 ?S3 
333 7T331 H33 7 333133 
f%33 fuj^ 1 73313 TT7-ft3 
33R H d 333 3d 
7T33 3<?)<Jd ^13 3^ 7J3 
333 3W f%333 T (nft) 

33f 3t(3)fe f%3fc 37=3 (TO3 1 ) 



